
Trinciatrice compatta multiuso, da applicare a trattori con potenza 
compresa tra 25 e 50 HP. Adatta a lavorare sia posteriormente che 
lateralmente al trattore. E’ consigliata per erba, residui vegetali, ce-
spugli e sarmenti di Ø 2 cm. Ideale per la pulizia di parchi, aree verdi, 
giardini, bordi di strade, su fossati, argini e terreni inclinati in genere.

Offset / in-line mulcher for grass, residue of vegetables, bushes and 
pruning up to Ø 2 cm, suited for tractors from 25 to 50 HP. Ideal for cle-
aring green areas, gardens, slopes, ditches, banks of watercourses, 
road side banks.

Universalgerät für Heckanbau, für seitliches Mulchen oder hinter 
dem Schlepper für Gras, Vegetation, Reisig und Äste bis Ø 2 cm für 
Randstreifen, für Wassergräben und Böschungen, für Traktoren von 
25 bis 50 PS.

Broyeur d’accotement multifonctions pour broyer l’herbe, les déchets 
végétaux, les buissons et les sarments allant jusqu’à Ø 2 cm, indiqué 
pour tracteurs de 25 à 50 CV. Il est idéal pour le nettoyage des espa-
ces verts, des jardins, des rebords des routes, des fossés, des digues 
et des terrains inclinés. 

Desbrozadora indicada para la trituración de hierba, residuos vegeta-
les, arbustos y restos de poda (hasta 2 cm Ø), para tractores de 25 a 
50 CV. Ideal para parques, áreas verdes, jardines, cunetas y terrenos 
en pendiente en general.

Il trattore deve essere dotato di almeno n.2 prese d’olio a doppio effetto / The tractor has to be equipped with n. 2 double effect oil plugs / Der Traktor muss mit 2 doppelwirkenden Hydraulikanschlüssen 
ausgestattet sein / Le tracteur doit être équipé avec au moins 2 prises d’huile à double effet / El tractor deberá estar equipado con al menos dos enchufes hidráulicos con válvula de doble efecto.

TA/K

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

- Sistema antiurto meccanico.
- Mechanical breakway device.
- Mechanische Ahfahrsicherung.
- Dispositif de sécurité mécanique.
- Dispositivo mecánico de seguridad.

- Protezione carter.
- Side-protection.
- Seitenschutz.
- Protection du carter.
- Protección del cárter 
		 de la transmisión.

- Valvola di sicurezza.
- Safety valve.
- Sicherheitsventil.
- Soupape de sûreté.
- Válvula de seguridad.

	 Mod.		  							     
		  cm	 Min	 Max	  n°	  n°	 n°	 PTO	 cm	 cm	 cm	 cm	 cm	 Kg
	 TA/K 115	 115	 25	 50	 32	 64	 2	 540	 115	 115	 50	 150	 100	 292
	 TA/K 125	 125	 25	 50	 34	 68	 2	 540	 125	 120 50 170 110 304
	 TA/K 145	 145	 25	 50	 40	 80	 2	 540	 145	 20 50 190 130 328

A B C D EHP ca.(*)

A

E

90°

65
°

B

DC



OPTIONALS

- Albero cardanico doppio omocinetico.
- Double Wide-Angle drive shaft.
- Doppel-Weitwinkel Gelenkwelle.
- Cardan double homocinétique. 
- Cardan doble homocinetico.

- Distributore a doppio effetto con leve e cavi flessibili.
- Double effect distributor with levers and with wire-cables.
- Doppelwirkendes Steuerventil mit Hebeln und Bowdenzügen.
- Distributeur double effet à leviers avec téléflexibles en cabine.
- Distribuidor de doble efecto con accionamiento por tele-flexibles.

- Rullo livellatore posteriore autopulente, 
	 regolabile in altezza.
- Height adjustable self-cleaning levelling roller.
- Einstellbare und selbstreinigende Stützwalze.
- Rouleau palpeur autonettoyant, réglable en hauteur.
- Rodillo trasero autolimpiable y regulable en altura.

- Slitte d’appoggio antiusura.
- Skids of anti-wearing steel.
- Jeu patins anti-usure.
- Satz Kufen mit Anti-Verschleißmaterial.
- Patines de acero reforzado anti-desgaste.

- Albero cardanico rinforzato.
- Hardened PTO drive shaft.
- Verstärkte Gelenkwelle.
- Cardan à profil renforcé.
- Eje de TDF reforzado.

- Tenditore automatico delle cinghie.
- Full automatic belts adjuster.
- Automatische Riemenspannung.
- Tendeur automatique des courroies.
- Tensor automático de las correas.

- Sistema flottante con limitatore.
- Floating device, with limiter.
- Schwimmstellung-System mit Hubbegrenzer.
- Système flottante avec limiteur.
- Sistema de enganche flotante con limitador.

Optional


